




AUSFÜLLHILFE FÜR DAS EINREISEFORMULAR FÜR JAMAIKA C5 
WICHTIG! Wenn ihr das Einreiseformular für Jamaika ausfüllen wollt, benö gt ihr einen 
unradierbaren S  / Kugelschreiber mit blauer oder schwarzer Mine.  

Vorderseite: 

[1] Last name - Familienname; First name - Vor-/Rufname; Zweiter Vorname - Middle Name.  

So, wie sie im Pass eingetragen sind. 

[2] Birth Date - Geburtsdatum: Day - Tag; Month - Monat ; Year - Jahr  ; 

Gender - Geschlecht: M = Male für männlich / F = Female für weiblich;  

[3] Family Members with you- Familienmitglieder, die mitreisen. Es muss die Anzahl aller mit 
euch reisenden Familienmitglieder angegeben werden. 

[4] Street Adress - Strasse; City / Town - Wohnort; State / Province / Region - Bundesland 
/Kanton; Zip / Postal Code - Postleitzahl ; Country – Heimatland; Occupa on – Beruf 

Tipp: Übersetzt vorher eure Berufsbezeichnung ins Englische 

[5] Passport Number - Passnummer  
TIPP - wenn ihr unsicher seid, wie die Passnummer korrekt eingetragen wird: "Die 
Seriennummer in deutschen Reisepässen setzt sich aus den Ziffern 0-9 und Buchstaben des 
lateinischen Alphabets zusammen. Insgesamt werden 27 Zeichen (Ziffern und Buchstaben) 
verwendet. Zur Vermeidung sinntragender Wörter und der Sicherstellung der OCR-
Lesbarkeit wurde auf die Verwendung der Vokale (A, E, I, O, U) und bes mmter Buchstaben 
(B, D, Q, S) verzichtet." 

[6] Country of Issue - Land, wo der Pass ausgestellt wurde. Tragt den Ländercode ein, wie er 
im Pass angegeben ist. Siehe Muster. 

 
Deutschland - D ; Schweiz - CHE ; Österreich - AUT 

[7] Intended Adress in Jamaica - Adresse des Aufenthaltes in Jamaika 

Es muss zwingend die Adresse der ersten Unterkun  angegeben werden. 
KREUZFAHRTPASSAGIERE, die ohne Zwischenübernachtung direkt aufs Schiff gehen, tragen 
hier nichts ein. 



[8] Countries visited in the last 6 weeks - Länder, in denen ihr euch in den letzten 6 Wochen 
aufgehalten habt. 

[9] Flight Name - Name der Fluggesellscha ; Flight # [Number / Vessel Name] - Flugnummer 
[ / Name des Schiffes]; [9a] Departure Port - Der Abflughafen, von dem ihr mit dem Flieger 
nach Jamaika abgeflogen seid. 

[10] Length of Stay – Die Dauer eures Aufenthaltes in Jamaika gebt ihr in Tagen an.  Als 
Tourist darf man sich bis zu 90 Tage visafrei auf Jamaika au alten.  

[11] Purpose of Visit - Den Hauptgrund eures Jamaika-Besuches tragt ihr hier ein. 

Visi ng friends / Rela ves = Besuch bei Freunden/ Verwandten 

Honeymoon/ Wedding = Fli erwochen/ Hochzeit 

Business = Geschä lich / Mee ng = Zusammenkun , Konferenz o.ä. 

Vaca on = Urlaub 

Intransit = Durchreise 

Work = Arbeit (Solltet ihr wirklich nur ankreuzen, wenn ihr eine behördlich ausgestellte 
Arbeitserlaubnis für Jamaika nachweisen könnt) 

Resident = Einwohner 

Other (please state) = Anderer (bi e angeben) 

KREUZFAHRTPASSAGIERE, die in Jamaika auf das Schiff geboardet werden, kreuzen hier 
"Intransit" an. 

[12] NUMBER OF PIECES OF LUGGUAGE - Anzahl der Gepäckstücke 

[12A] Accompanied – Begleitet -Das sind die Gepäckteile, die ihr auf diesem Flug dabei habt 
(Handgepäck UND Aufgabegepäck). 

[12B] Ist NUR wich g, wenn ihr mehr einführen wollt, als ihr tragen könnt und schonmal 
etwas per Spedi on "vorausgeschickt" habt z.B. Seekisten oder Container. Sonst tragt ihr "0" 
ein. 

Das Date of Arrival - das Einreisedatum tragt ihr unten rechts ein und unterschreibt links 
unten bei "Signature". 

Der nächste Abschni  ist die Zollerklärung und ziemlich umfangreich. Es geht darum, 
ob und welche genehmigungspflich gen oder gar verbotenen Dinge ihr nach Jamaika 
einführen wollt. 
Je genauer und schlüssiger eure Angaben sind, desto weniger Nachfragen wird es dort 
geben. 
Lest dazu auch unseren Beitrag "Schneller einreisen in Jamaika und Tipps für die 
Zollerklärung auf unserem Blog. 



 

[13] I am bringing: - Ich führe ein: 

[a] Fruits, plants, cut flowers, vegetable, soil, meat, live animals and organisms, honey, 
wildlife products, plant material, food, animal products or live birds. 

Früchte, Pflanzen, Schni blumen, Gemüse, Erde, Fleisch, lebende Tiere und Organismen, 
Honig, Wild erprodukte, Pflanzenmaterial, Lebensmi el, erische Produkte oder lebende 
Vögel. 

[b] Pharmaceu cals, chemicals, narco cs and other illicit drugs or biological substances - 
Arzneimi el, Chemikalien, Betäubungsmi el und andere illegale Drogen oder biologische 
Substanzen 

[c] Illicit drugs or narco cs. Illegale Drogen oder illegale Betäubungsmi el. 

[d] Radioac ve or nuclear substances. - Radioak ve oder nukleare Substanzen. 

[e] Arms, ammuni ons, explosives, fireworks, toy guns or other weapons. - Waffen, 
Muni on, Sprengstoffe, Feuerwerkskörper, Spielzeugwaffen oder andere Waffen 

 [14] I am / we are carrying currency or monetary instruments over USD 10,000 or 
equivalent 

Ich / Wir führen Währungen oder Geldwerte (z.B. auch Wertpapiere, Schecks usw.) über 
10.000 US-Dollar oder den Gegenwert (auch in anderen Währungen) mit.  

[15] I have goods exceeding the value of my (our) personal duty-free allowance - Ich habe 
Waren, die meinen (unseren) persönlichen Zollfreibetrag (500 USD oder Gegenwert) 
überschreiten 

[16] I have gi s or ar cles for resale. - Ich habe Geschenke oder Ar kel zum Weiterverkauf 
dabei. 

Tri  eine der Aussagen auf euch zu, kreuzt ihr dort YES an, sonst NO.  

Read the instruc ons on the back of this form. Space is provided to list all the items you 
must declare. I declare that the informa on given at the front and reverse of this form is 
true and correct. I understand that the failure to make a full declara on is an offence and 
may result in fines, forfeiture of the goods and/or imprisonment. I also understand that I 
have the right to appeal. - Lesen Sie die Anweisungen auf der Rückseite dieses Formulars. Es 
steht Platz zur Verfügung, um alle Sachen aufzulisten, die Sie deklarieren müssen. 

Ich erkläre, dass die auf der Vorder- und Rückseite dieses Formulars gemachten Angaben 
wahrheitsgemäß und korrekt sind. Ich verstehe, dass das Versäumnis, eine vollständige 
Erklärung abzugeben, eine Stra at darstellt und zu Geldstrafen und/oder Einziehung der 
Waren und/oder Ha  führen kann. Mir ist auch bewusst, dass ich das Recht habe, Berufung 
einzulegen. 



Rückseite: 

Spouse and children under age 18 accompanying you – Ehepartner und Kinder unter 18, die 
Sie begleiten. 

(Each Accompanying Passenger is required to complete this form) - Auch wenn eure 
Ehepartner und Kinder hier eingetragen werden sollen, muss für jeden Reisenden einzeln 
ein separates Einreiseformular ausgefüllt werden. Damit es beim Zoll in Jamaika schneller 
geht, genügt es, wenn EIN erwachsenes Familienmitglied die Zollerklärung für Jamaika auf 
seinem Formular macht. 

Bei Name - Name am besten den Vor- UND Nachnamen; Date of Birth - Geburtsdatum; und 
Rela on - (Verwandscha s-)Beziehung eintragen. 

All passengers, 18 years & older are en tled to US$500 Duty Free Allowance on items not 
for resale or In commercial quan ty. - Alle Reisenden 18 Jahre alt und älter dürfen zollfrei 
Waren im (Gegen-)Wert bis zu 500 USD einführen, die in haushaltsüblicher Menge und nicht 
zum Verkauf bes mmt sind. 

In addi on, passengers and crew members are en tled to import free of duty: 200 s cks of 
cigare es or 50 s cks of cigars or 230g of Tobacco; 1 litre of Spirits; 1 litre of Wine; 170 ml 
of Perfumed Spirits and 340 ml of Toilet Water. - Zusätzlich dürfen Reisende über 18 Jahre 
alt und älter zollfrei 200 Stück Zigare en ODER 50 Zigarren ODER 230 Gramm verarbeiteten 
Tabak SOWIE 1 Liter harten Alkohol, 1 Liter Wein, 170 ml Parfum und 340 ml Eau de Toile e 
einführen. 

Ausserdem gibt es eine kleine Anleitung, welchen Zollausgang man nutzen soll: 

 [ If you have checked 12A only and checked NO to 13, 14, and 15 or 16, please use the 
GREEN LINE 

Wenn Sie nur 12A angekreuzt und NEIN bei 13, 14 und 15 oder 16 angekreuzt haben, 
benutzen Sie bi e den GRÜNEN AUSGANG 

If you have checked YES in any of the boxes above, please use the RED LINE 

If you have checked 12B, please use the RED LINE 

Wenn Sie in einem der obigen Kästchen JA angekreuzt haben, benutzen Sie bi e den ROTEN 
AUSGANG. 

Auch wenn Sie 12B angekreuzt haben, benutzen Sie bi e den ROTEN AUSGANG] 

 

If you are in doubt, declare ALL your goods to the Customs Officer – Im Zweifelsfall 
deklarieren Sie alle ihre Waren beim Zoll 

*Value should be the price paid or payable in the country of purchase - *Der Wert sollte der 
im Herkun sland der Waren gezahlte Preis sein 



Der Wert lässt sich am besten mit Rechnungen / Kassenbons nachweisen. 

Descrip on of Ar cles - Ar kelbeschreibung; Value - Wert (Nur die ersten beiden Spalten 
ausfüllen) 

FOR OFFICIAL USE ONLY - Das war’s für euch, der Rest wird von den Behörden in Jamaika 
ausgefüllt.  

Ha ungsausschlusserklärung: Wir recherchieren gewissenha  und schreiben nur über 
Dinge, die wir genau wissen. Alle Angaben und Daten wurden also nach bestem Wissen 
erstellt, Gewähr für deren Vollständigkeit und Rich gkeit übernehmen wir jedoch trotzdem 
nicht. 

11.08.2023 Dörthe Stolberg 


